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Introductory Rites • Ritos Iniciales
Song / Canto: 3:30 p.m._ ______________________________________ All Are Welcome

Please silence your cell phone. Thank you.
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m._______________ Come, Holy Spirit / Ven, Espíritu Santo
Spanish / Español

Translation / Traducción

Please silence your cell phone. Thank you.   
Por favor, silencie su teléfono celular. Gracias.
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Translation / Traducción: Come, Holy Spirit / Ven, Espíritu Santo
Refrain
	 Come, Holy Spirit, divine light from heaven. Enter into the depths of the soul and offer us 

your comfort. You are our rest when there is so much work; You are eternal joy, full of love 
and kindness.

1. 	 A respite from hard work, a breeze during hours of fire, a joy that wipes away tears and 
comforts in mourning.

2. 	 Look at the emptiness of man if you are missing from within; look at the power of sin 
when you do not send out your breath.

3. 	 He waters the dry land, heals the sick, comforts the weak in spirit, guides those who stray 
from their paths.

4. 	 By your goodness and grace, give every effort its merit; save those who seek to be saved; 
grant us your eternal joy.

Letra: Secuencia de Pentecostés; Estrofas © 1970, Comisión Episcopal Española de Liturgia. Derechos reservados. Con las debidas licencias.
Estribillo, Jaime Cortez, n. 1963, © 1995, Jaime Cortez. Obra publicada por OCP. Derechos reservados.
Música: Jaime Cortez; teclado, Jeffrey Honoré, n. 1956, © 1995, Jaime Cortez. Obra publicada por OCP. Derechos reservados.
Used by permission under Licensingonline U-10365.
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Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 
Señor, ten piedad. Cristo, ten piedad. Señor, ten piedad.

Mary and Joseph, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 
Michael and all angels, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 

Anna, Joachim, Elizabeth, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 
Elijah, Moses, John the Baptist, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 

Isaac, Sarah, Abraham, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 
Jacob, Joseph, Samuel, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 

Ruth, David, and Solomon, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 
Isaiah Jeremiah, Pray for us. / Ruegan por nosotros. 

Theresa of Calcutta, Pray for us. / Ruega por nosotros. 
Francis Cabrini, Pray for us. / Ruega por nosotros. 

Jane de Chantal, Pray for us. / Ruega por nosotros. 
Kateri Tekakwitha, Pray for us. / Ruega por nosotros. 
Francis de Sales, Pray for us. / Ruega por nosotros. 

Ignatius of Loyola, Pray for us. / Ruega por nosotros. 
Francis of Assisi, Pray for us. / Ruega por nosotros.
Vincent de Paul, Pray for us. / Ruega por nosotros. 

Greeting • Saludo

Penitential Rite • Acto Penitencial

Litany of the Saints • Letanías de los Santos
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Collect Prayer • Oración Colecta

O God, who from living and chosen 
stones
prepare an eternal dwelling
	 for your majesty,
increase in your Church
	 the spirit of grace you have bestowed
so that by new growth your faithful 
people
may build up the heavenly Jerusalem.

Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you
	 in the unity of the Holy Spirit,
God, for ever and ever. Amen.

Señor, tú que con piedras vivas y escogidas
preparas una morada eterna
	 para tu divinidad,
derrama con abundancia sobre tu Iglesia
la gracia que le has otorgado,
para que tu pueblo fiel avance sin cesar
en la construcción de la Jerusalén celestial.

Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo
	 en la unidad del Espíritu Santo
y es Dios por los siglos de los siglos. 
Amén.
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First Reading_______ Ezekiel 47:1-2, 8-9, 12
The angel brought me back to the 

entrance of the temple, and I saw water 
flowing out from beneath the threshold 
of the temple toward the east, for the 
façade of the temple was toward the east; 
the water flowed down from the south-
ern side of the temple, south of the altar. 
He led me outside by the north gate, 
and around to the outer gate facing the 
east, where I saw water trickling from the 
southern side. He said to me, “This water 
flows into the eastern district down upon 
the Arabah, and empties into the sea, the 
salt waters, which it makes fresh. Wher-
ever the river flows, every sort of living 
creature that can multiply shall live, and 
there shall be abundant fish, for wherever 
this water comes the sea shall be made 
fresh. Along both banks of the river, fruit 
trees of every kind shall grow; their leaves 
shall not fade, nor their fruit fail. Every 
month they shall bear fresh fruit, for they 
shall be watered by the flow from the 
sanctuary. Their fruit shall serve for food, 
and their leaves for medicine.”

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Primera Lectura_ __ Ezequiel 47:1-2. 8-9. 12
En aquellos tiempos, un hombre me 

llevó a la entrada del templo. Por debajo 
del umbral manaba agua hacia el oriente, 
pues el templo miraba hacia el oriente, 
y el agua bajaba por el lado derecho del 
templo, al sur del altar.

Luego me hizo salir por el pórtico del 
norte y dar la vuelta hasta el pórtico que 
mira hacia el oriente, y el agua corría por 
el lado derecho.

Aquel hombre me dijo: “Estas aguas van 
hacia la región oriental; bajarán hasta el 
Arabá, entrarán en el mar de aguas sala-
das y lo sanearán. Todo ser viviente que 
se mueva por donde pasa el torrente, vi-
virá; habrá peces en abundancia, porque 
los lugares a donde lleguen estas aguas 
quedarán saneados y por dondequiera 
que el torrente pase, prosperará la vida. 
En ambas márgenes del torrente crecerán 
árboles frutales de toda especie, de follaje 
perenne e inagotables frutos. Darán fru-
tos nuevos cada mes, porque los riegan 
las aguas que manan del santuario. Sus 
frutos servirán de alimento y sus hojas, de 
medicina”.

Palabra de Dios. 
Te alabamos, Señor.

The Liturgy of the Word
Liturgia de la Palabra
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Responsorial Psalm • Salmo Responsorial
Psalm 46  ·  Salmo 45

Psalm 46:2-3,5-6, 8-9.
Setting: Michel Guimont
Used with permission under OneLicense.net, #A-704073

3:30 p.m.

1.	 God is our refuge and our strength, an ever-present help in distress.
	 Therefore, we fear not, though the earth be shaken and mountains plunge into the 

depths of the sea.

2.	 There is a stream whose runlets gladden the city of God, the holy dwelling of the 
Most High.

	 God is in its midst; it shall not be disturbed; God will help it at the break of dawn.

3.	 The LORD of hosts is with us; our stronghold is the God of Jacob.
	 Come! behold the deeds of the LORD, the astounding things he has wrought on 

earth.
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Text: Psalm 46:2-3,5-6, 8-9.
Music: Owen Alstott
© 1977, 1990, OCP; All rights reserved
Used by permission under Licensingonline U-10365

9:30 & 11:30 a.m.

1.	 God is our refuge and our strength,
	 an ever-present help in distress.
	 Therefore, we fear not, though the 

earth be shaken
	 and mountains plunge into the depths 

of the sea.

2.	 There is a stream whose runlets gladden 
the city of God,

	 the holy dwelling of the Most High.
	 God is in its midst; it shall not be 

disturbed;
	 God will help it at the break of dawn.

3.	 The LORD of hosts is with us;
	 our stronghold is the God of Jacob.
	 Come! behold the deeds of the LORD,
	 the astounding things he has wrought 

on earth.

1.	 Dios es nuestro refugio y nuestra fuerza,
	 quien en todo peligro nos socorre.
	 Por eso no tememos, aunque tiemble,
	 y aunque al fondo del mar caigan los 

montes.

2.	 Un río alegra a la ciudad de Dios,
	 su morada el Altísimo hace santa.
	 Teniendo a Dios, Jerusalén no teme,
	 porque Dios la protege desde el alba.

3.	 Con nosotros está Dios, el Señor;
	 es el Dios de Israel nuestra defensa.
	 Vengan a ver las cosas sorprendentes
	 que ha hecho el Señor sobre la tierra. 

Un río alegra a la ciudad de Dios.
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Second Reading_ ___________________
I Corinthians 3:9c-11, 16-17

Brothers and sisters: You are God’s 
building. According to the grace of God 
given to me, like a wise master builder I 
laid a foundation, and another is build-
ing upon it. But each one must be careful 
how he builds upon it, for no one can lay 
a foundation other than the one that is 
there, namely, Jesus Christ.

Do you not know that you are the 
temple of God, and that the Spirit of God 
dwells in you? If anyone destroys God’s 
temple, God will destroy that person; for 
the temple of God, which you are, is holy.

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Segunda Lectura____________________
I Corintios 3:9c-11, 16-17

Hermanos: Ustedes son la casa que Dios 
edifica. Yo, por mi parte, correspondiendo 
al don que Dios me ha concedido, como 
un buen arquitecto, he puesto los cimien-
tos; pero es otro quien construye sobre 
ellos. Que cada uno se fije cómo va con-
struyendo. Desde luego, el único cimiento 
válido es Jesucristo y nadie puede poner 
otro distinto.

¿No saben acaso ustedes que son el 
templo de Dios y que el Espíritu de Dios 
habita en ustedes? Quien destruye el 
templo de Dios, será destruido por Dios, 
porque el templo de Dios es santo y ust-
edes son ese templo.

Palabra de Dios. 
Te alabamos, Señor.
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I have chosen and consecrated this house, says the Lord,
that my name may be there forever.

He elegido y santificado este lugar, dice el Señor,
para que siempre habite ahí mi nombre.

Gospel Acclamation • Aclamación del Evangelio
3:30 p.m.

9:30 & 11:30 a.m.
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Evangelio________________ Juan 2:13-22
El Señor esté con ustedes.
Y con tu espíritu.

Lectura del santo Evangelio según 
	 san Juan.
Gloria a ti, Señor.

Cuando se acercaba la Pascua de los 
judíos, Jesús llegó a Jerusalén y encontró 
en el templo a los vendedores de bueyes, 
ovejas y palomas, y a los cambistas con 
sus mesas. Entonces hizo un látigo de 
cordeles y los echó del templo, con todo 
y sus ovejas y bueyes; a los cambistas 
les volcó las mesas y les tiró al suelo las 
monedas; y a los que vendían palomas les 
dijo: “Quiten todo de aquí y no conviertan 
en un mercado la casa de mi Padre”.

En ese momento, sus discípulos se acor-
daron de lo que estaba escrito: El celo de 
tu casa me devora.

Después intervinieron los judíos para 
preguntarle: “¿Qué señal nos das de que 
tienes autoridad para actuar así?” Jesús 
les respondió: “Destruyan este templo y 
en tres días lo reconstruiré”. Replicaron los 
judíos: “Cuarenta y seis años se ha llevado 
la construcción del templo, ¿y tú lo vas a 
levantar en tres días?”

Pero él hablaba del templo de su cu-
erpo. Por eso, cuando resucitó Jesús 
de entre los muertos, se acordaron sus 
discípulos de que había dicho aquello y 
creyeron en la Escritura y en las palabras 
que Jesús había dicho.

Palabra del Señor.
Gloria a ti, Señor Jesús.

Gospel_ _________________ John 2:13-22
The Lord be with you.
And with your spirit.

A reading from the holy Gospel according 
	 to John.
Glory to you, O Lord.

Since the Passover of the Jews was near, 
Jesus went up to Jerusalem. He found 
in the temple area those who sold oxen, 
sheep, and doves, as well as the money-
changers seated there. He made a whip 
out of cords and drove them all out of 
the temple area, with the sheep and 
oxen, and spilled the coins of the money-
changers and overturned their tables, and 
to those who sold doves he said, “Take 
these out of here, and stop making my Fa-
ther’s house a marketplace.” His disciples 
recalled the words of Scripture, Zeal for 
your house will consume me. At this the 
Jews answered and said to him, “What 
sign can you show us for doing this?” Je-
sus answered and said to them, “Destroy 
this temple and in three days I will raise it 
up.” The Jews said, “This temple has been 
under construction for forty-six years, 
and you will raise it up in three days?” But 
he was speaking about the temple of his 
Body. Therefore, when he was raised from 
the dead, his disciples remembered that 
he had said this, and they came to believe 
the Scripture and the word Jesus had 
spoken.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Prayer of the Faithful • Oración de los Fieles

I believe in God, the Father almighty, 
	 Creator of heaven and earth, 
and in Jesus Christ, his only Son, our Lord,

Bow

who was conceived by the Holy Spirit, 
born of the Virgin Mary,

suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, died and was buried; 
he descended into hell;
on the third day he rose again from the 

dead; 
he ascended into heaven,
and is seated at the right hand of God the 

Father almighty;
from there he will come to judge the living 

and the dead.
I believe in the Holy Spirit, 
the holy catholic Church, 
the communion of saints,
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the body, 
and life everlasting. Amen.

Creo en Dios, Padre todopoderoso, 
	 Creador del cielo y de la tierra. 
Creo en Jesucristo, su único Hijo, nuestro 

Señor,

Todos se Inclinan

que fue concebido por obra y gracia del 
Espíritu Santo, 

nació de santa María Virgen,

padeció bajo el poder de Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre los muertos, 
subió a los cielos 
y está sentado a la derecha de Dios, 
	 Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir a juzgar a vivos y 

muertos. 
Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 
y la vida eterna. Amén.

Profession of Faith • Profesión de Fe
The Apostles’ Creed / Símbolo de los apóstoles

Homily • Homilía
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Presentation and Preparation of the Gifts
Presentación y Preparación de las Ofrendas

Song / Canto: 3:30 p.m._ ___________________________ O Christ the Great Foundation

The Liturgy of the Eucharist
Liturgia Eucarística
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.__________ We Are What We See / Somos Lo Que Vemos
Spanish / Español

Estrofas 3, 6, 9
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We are what we see, we receive what we are. Being many, we are one, one body and its members. 
United to Christ today, as members of the Church, we remember the sacrifice shared at the table. 
1. 	 Come to the table to bless the one who overcame death and sin on the cross where he died. 
2. 	 Christ is the slain Lamb who offered his life to restore friendship with God. 
3. 	 Our hearts are marked with the blood of the slain Lamb and the shadow of death will 

pass over us. 

4. 	 We are the ones who long for the bread that will satisfy. Give us of that bread and we will 
never lack again. 

5. 	 A saving cup poured out to give the world forgiveness and thus bring peace at last.
6.	 A supper in which those who have lost their way, today receive welcome and the embrace 

of their Father, will feel welcome.
7. 	 Christ in this supper, to which he invited us, calls us to follow him to the cross and to God.
8. 	 Holy Communion that by sharing will change us and, united with the saints, we will come 

to enjoy.
9. 	 Once strengthened by the Body and Blood of the Lord in the Blessed Sacrament, we will 

satisfy the hungry as God has filled us.
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The Lord be with you.
And with your spirit.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.

It It is truly right and just, our duty and 
our salvation, always and everywhere to 
give you thanks, Lord, holy Father, al-
mighty and eternal God. 

For in your benevolence you are pleased 
to dwell in this house of prayer in order to 
perfect us as the temple of the Holy Spirit, 

El Señor esté con ustedes. 
Y con tu espíritu.

Levantemos el corazón.
Lo tenemos levantado hacia el Señor.

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
Es justo y necesario.

En verdad es justo y necesario, es nuestro 
deber y salvación darte gracias siempre 
y en todo lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno.

Porque te has dignado habita en toda 
casa consagrada a la oración, para hacer 
de nosotros, con la ayuda constante de tu 

The Eucharistic Prayer • La Plegaria Eucarística

Pray, brothers and sisters, that my sacrifice 
and yours may be acceptable to God, the 
almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at 
your hands for the praise and glory of 
his name, for our good and the good of 
all his holy Church.

May these offerings
	 we bring in honor of all the Saints
be pleasing to you, O Lord,
and grant that, just as we believe the Saints
to be already assured of Immortality,
so we may experience
	 their concern for our salvation.
Through Christ our Lord. Amen.

Oren, hermanos, para que este sacrificio, 
mío y de ustedes, sea agradable a Dios, 
Padre todopoderoso.

El Señor reciba de tus manos este 
sacrificio, para alabanza y gloria de su 
nombre, para nuestro bien y el de toda 
su santa Iglesia.

Recibe, Señor,
	 los dones que te presentamos
iy concédenos
	 que podamos obtener en este lugar
el fruto de tus sacramentos
y el cumplimiento de nuestros deseos.

Por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

Prayer over the Offerings • Oración sobre las Ofrendas
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supported by the perpetual help of your 
grace and resplendent with the glory of a 
life acceptable to you. 

Year by year you sanctify the Church, the 
Bride of Christ, foreshadowed in visible 
buildings, so that, rejoicing as the mother 
of countless children, she may be given 
her place in your heavenly glory. 

And so, with all the Angels and Saints, we 
praise you, as without end we acclaim:

gracia, templos del Espíritu Santo, resp-
landecientes por la santidad de vida.

Con tu acción constante, Señor, santificas 
a la Iglesia, esposa de Cristo, simbolizada 
en edificios visibles, para que así, como 
madre gozosa por la multitud de sus 
hijos, pueda ser presentada en la gloria 
de tu reino.

Por eso, con todos los ángeles y santos, te 
alabamos, proclamando sin cesar: 

Preface Acclamation • Aclamatión del Prefacio
3:30 p.m.

Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del Universo.
Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo.
Bendito el que viene en nombre del Señor. Hosanna en el cielo.
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9:30 & 11:30 a.m.
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You are indeed Holy and to be glorified, O 
God, who love the human race and who 
always walk with us on the journey of life. 
Blessed indeed is your Son, present in our 
midst when we are gathered by his love, 
and when, as once for the disciples, so 
now for us, he opens the Scriptures and 
breaks the bread. Therefore, Father most 
merciful, we ask that you send forth your 
Holy Spirit to sanctify these gifts of bread 
and wine, that they may become for us 
the Body X and Blood of our Lord Jesus 
Christ.

On the day before he was to suffer, on the 
night of the Last Supper, he took bread 
and said the blessing, broke the bread 
and gave it to his disciples, saying:
Take this, all of you, and eat of it,
for this is my Body 
which will be given up for you.
In a similar way, when supper was ended, 
he took the chalice, gave you thanks and 
gave the chalice to his disciples, saying:
Take this, all of you, 
	 and drink from it,
for this is the Chalice of my Blood,
the Blood of the new 
	 and eternal Covenant, 
which will be poured out for you 
	 and for many 
for the forgiveness of sins. 
Do this in memory of me.
The mystery of faith.

Santo eres en verdad y digno de gloria, 
Dios que amas a los hombres, que siem-
pre estás con ellos en el camino de la 
vida.

Bendito es, en verdad, tu Hijo, que está 
presente en medio de nosotros cuando 
somos congregados por su amor, y como 
hizo en otro tiempo con sus discípulos, 
nos explica las Escrituras y parte para no-
sotros el pan. Por eso te rogamos, Padre 
misericordioso, que envíes tu Espíritu 
Santo para que santifique estos dones de 
pan y vino, de manera que se conviertan 
para nosotros en el Cuerpo y X la Sangre 
de Jesucristo, nuestro Señor. Él mismo, 
la víspera de su Pasión, en la noche de la 
Última Cena, tomó pan, te bendijo, lo par-
tió y se lo dio a sus discípulos, diciendo: 

Tomen y coman todos de él,
porque esto es mi Cuerpo,
que será entregado por ustedes.

Del mismo modo, acabada la cena, tomó 
el cáliz, dando gracias te bendijo, y lo 
pasó a sus discípulos, diciendo:

Tomen y beban todos de él,
porque éste es el cáliz de mi Sangre,
Sangre de la alianza nueva y eterna,
que será derramada por ustedes
	 y por muchos
para el perdón de los pecados.
Hagan esto en conmemoración mía.

Éste es el Misterio de la fe.
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9:30 & 11:30 a.m.

Memorial Acclamation • Aclamatión Memorial
3:30 p.m.

Cada vez que comemos de este pan y bebemos de este cáliz,
anunciamos tu muerte, Señor, hasta que vuelvas.
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Therefore, holy Father, as we celebrate 
the memorial of Christ your Son, our 
Savior, whom you led through his Passion 
and Death on the Cross to the glory of the 
Resurrection, and whom you have seated 
at your right hand, we proclaim the work 
of your love until he comes again and we 
offer you the Bread of life and the Chalice 
of blessing.

Look with favor on the oblation of your 
Church, in which we show forth the 
paschal Sacrifice of Christ that has been 
handed on to us, and grant that, by the 
power of the Spirit of your love, we may 
be counted now and until the day of 
eternity among the members of your Son, 
in whose Body and Blood we have com-
munion.

Lord, renew your Church by the light of 
the Gospel. Strengthen the bond of unity 
between the faithful and the pastors of 
your people, together with Leo our Pope, 
Bernard our Bishop, and the whole Order 
of Bishops, that in a world torn by strife 
your people may shine forth as a pro-
phetic sign of unity and concord.

Remember our brothers and sisters who 
have fallen asleep in the peace of your 
Christ, and all the dead, whose faith you 
alone have known. Admit them to rejoice 
in the light of your face, and in the res-
urrection give them the fullness of life. 
Grant also to us, when our earthly pil-
grimage is done, that we may come to an 
eternal dwelling place and live with you 
forever; there, in communion with the 
Blessed Virgin Mary, Mother of God, St. 

Por eso, Padre Santo, al celebrar el memo-
rial de Cristo, tu Hijo, nuestro Salvador, 
a quien por su pasión y muerte en cruz 
llevaste a la gloria de la resurrección y 
lo sentaste a tu derecha, anunciamos la 
obra de tu amor, hasta que él venga, y 
te ofrecemos el pan de vida y el cáliz de 
bendición. Mira con bondad la ofrenda 
de tu Iglesia, en la que se hace presente 
el sacrificio pascual de Cristo que se nos 
ha confiado, y concédenos, por la fuerza 
del Espíritu de tu amor, ser contados 
ahora y por siempre entre en número de 
los miembros de tu Hijo, cuyo Cuerpo y 
Sangre comulgamos.

Renueva, Señor, a tu Iglesia con la luz del 
Evangelio. Consolida el vínculo de uni-
dad entre los fieles y los pastores de tu 
pueblo, con nuestro Papa León, nuestro 
Obispo Bernardo, y todo el orden epis-
copal, para que tu pueblo brille, en este 
mundo dividido por las discordias, como 
signo profético de unidad y de paz.

Acuérdate de nuestros hermanos que se 
durmieron en la paz de Cristo y de todos 
los difuntos, cuya fe sólo tú conociste: ad-
mítelos a contemplar la luz de tu rostro y 
dales la plenitud de la vida en la resurrec-
ción. Y, terminada nuestra peregrinación 
por este mundo, concédenos, también, 
llegar a la morada eterna donde vivire-
mos siempre contigo y allí, con santa 
María, la Virgen Madre de Dios, su esposo, 
San José con los apóstoles y los mártires, 
y en comunión con todos los santos, te 
alabaremos y te glorificaremos por Jesu-
cristo, Señor nuestro.
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Amen • Amén

3:30 p.m.

9:30 & 11:30 a.m.

Joseph, her spouse, with the Apostles and 
Martyrs, and with all the Saints, we shall 
praise and exalt you through Jesus Christ, 
your Son.

Through him, and with him, and in him,
O God, almighty Father, in the unity of the 
Holy Spirit, all glory and honor is yours, 
for ever and ever.

Por Cristo, con él y en él, a ti, Dios Padre 
omnipotente, en la unidad del Espíritu 
Santo, todo honor y toda gloria por los 
siglos de los siglos.
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At the Savior’s command and formed by 
divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against 
us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,
that, by the help of your mercy,
we may be always free from sin
and safe from all distress,
as we await the blessed hope
and the coming of our Savior, Jesus Christ.

For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles:
Peace I leave you, my peace I give you;
look not on our sins, but on the faith of 
your Church,
and graciously grant her peace and unity 
in accordance with your will.
Who live and reign for ever and ever. Amen.

Fieles a la recomendación del Salvador y 
siguiendo su divina enseñanza, nos atrev-
emos a decir:

Padre nuestro que estás en el cielo
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad 
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros perdonamos a 
los que nos ofenden; 
no nos dejes caer en la tentación, 
y líbranos del mal. 

Líbranos de todos los males, 
Señor y concédenos la paz en nuestros días, 
para que ayudados por tu misericordia, 
vivamos siempre libres de pecado 
y protegidos de toda perturbación, 
mientras esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo.

Tuyo es el reino, 
tuyo el poder y la gloria, 
por siempre, Señor.

Señor Jesucristo, que dijiste a tus apóstoles: 
‘La paz os dejo, mi paz os doy’, 
no tengas en cuenta nuestros pecados, 
sino la fe de tu Iglesia 
y, conforme a tu palabra, concédele la paz 
y la unidad. 
Tú que vives y reinas por los siglos de los 
siglos. Amén.

The Communion Rite • Rito de la Comunión
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The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

La paz del Señor esté siempre con ustedes. 
Y con tu espíritu.

Rite of Peace • Rito de la Paz

Breaking of the Bread • Fracción del Pan

3:30 p.m.

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros.
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros.

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz.
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9:30 & 11:30 a.m.
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Communion • Comunión

My Jesus, I believe that you are truly pres-
ent in the Most Blessed Sacrament.
I love You above all things and I desire to 
possess You within my soul.
Since I am unable at this moment to 
receive You sacramentally, come at least 
spiritually into my heart. I embrace You 
as being already there, and unite myself 
wholly to You. Never permit me to be 
separated from You. Amen.

—Saint Alphonsus Liguori (1696-1787)

Creo, Jesús mío, que estás real y verdad-
eramente en el cielo y en el Santísimo 
Sacramento del Altar. 
Te amo sobre todas las cosas y deseo 
vivamente recibirte dentro de mi alma, 
pero no pudiendo hacerlo ahora sacra-
mentalmente, ven al menos espiritual-
mente a mi corazón. 
Y como si ya te hubiera recibido, le abrazo 
y me uno del todo a Ti. Señor, no permi-
tas que jamás me aparte de Ti. Amén.

—San Alfonso María de Ligorio (1696-1787)

Act of Spiritual Communion
Acto de Comunión Espiritual

Behold the Lamb of God
behold him who takes away the sins of 
the world. Blessed are those who are 
called to the supper of the Lamb.
Lord, I am not worthy that you should 
enter under my roof, but only say the 
word and my soul shall be healed.

Éste es el Cordero de Dios, 
que quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del Señor,

Señor, no soy digno de que entres en 
mi casa, pero una palabra tuya bastará 
para sanarme.
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Song / Canto: 3:30 p.m._ ____________________ Come and Share the Feast of the Lamb

1. 	 Jesus the Lamb, slain for us sinners poured from his side the water and blood, 
come now and taste of the heavenly feast.

2. 	Jesus the Lamb, our Passover feast given by God for the people of God, come to the 
table your hearts full of praise.

3. 	Jesus the Lamb, God dwelling among us, showing our hearts what our eyes cannot 
see, come and be touched by the God you adore.

Text: Text para. Patrick Malloy
Music: Lynn Trapp
© MorningStar Music. All rights reserved.
Used by permission under OneLicense.net A-704073.
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.________________________In This Place / En este lugar
English / Inglés

Translation / Traducción
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Translation / Traducción: In This Place / En este lugar
1. 	 Todos estamos hambrientos, necesitamos refugio y fuerza. Somos uno en nuestro dolor, 

somos uno en nuestro sufrimiento. 
	 En nuestro sufrimiento y tristeza, somos salvados por la gracia del poder y el Espíritu que 

está en este lugar.

Estribillo:
	 Estamos reunidos en la mesa como uno solo en el Señor. Estamos reunidos como perso-

nas que están viviendo la Palabra. Nuestros corazones y nuestros espíritus son nutridos 
por la gracia. Es Jesús quien nos llena. Él está en este lugar.

2. 	 Todas nuestras vidas son un Misterio; No vemos a dónde conducen. Ahora se nos pide que 
confiemos en ti y sabemos que debemos creer. A medida que nuestros pies se convierten 
en los pies de Cristo, salimos adelante con la gracia del poder y el Espíritu que está en este 
lugar. 

	 Estribillo

3. 	 Aunque el mundo nos diga que nos miremos a nosotros mismos, nos acercamos a otro 
donde habita el sufrimiento. A medida que nuestras manos se convierten en las manos 
de Cristo, somos sanados por la gracia del poder y el Espíritu que está aquí en este lugar. 
Estribillo

4. 	 En el pan que se parte está el Cristo que restaura. A medida que lo tomamos, ahora lo re-
cibimos, encontramos el amor para siempre. A medida que el pan se convierte en Cuerpo, 
somos llenos de la gracia del poder y el Espíritu que está en este lugar.

	 Estribillo

Text: Victoria Thomson, b. 1969, © 1996, Victoria Thomson, Published by spiritandsong.com®, a division of OCP. All rights reserved.
Music: Trevor Thoms, b. 1971, © 1996, Trevor Thomson, Published by spiritandsong.com®, a division of OCP. All rights reserved.
Used by permission under Licensingonline U-10365.
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O God, who chose to foreshadow for us
the heavenly Jerusalem
through the sign of 
	 your Church on earth,
grant, we pray,
that, by our partaking of this Sacrament,
we may be made
	 the temple of your grace
and may enter
	 the dwelling place of your glory.

Through Christ our Lord. Amen.

Señor Dios,
	 que has querido darnos en tu Iglesia
un signo visible de la Jerusalén del cielo,
concédenos que, mediante la partici-
pación
	 en este sacramento,
nos transformes en templo de tu gracia
y nos concedas entrar
	 en la morada de tu gloria.

Por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

Prayer after Communion
Oración depués de la Comunión

The Lord be with you.
And with your spirit.

Go forth, the Mass is ended.
Thanks be to God.

El Señor esté con ustedes. 
Y con tu espíritu.

Pueden ir en paz. 
Demos gracias a Dios.

Concluding Rite • Rito de Conclusión
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Song / Canto: 3:30 p.m._ _____________________ The Church of Christ Cannot Be Bound
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.___ We Are the Body of Christ / Somos el Cuerpo de Cristo
Bilingual / Bilingüe



Nuestra Misión: Nuestra Misión: La parroquia de Ascensión es una La parroquia de Ascensión es una 
comunidad católica multicultural que proporciona un comunidad católica multicultural que proporciona un 
santuario en el que todos están invitados a reconocer y santuario en el que todos están invitados a reconocer y 
vivir la presencia de Dios.vivir la presencia de Dios.

Our Mission: Our Mission: Ascension parish is a multi-cultural Catholic Ascension parish is a multi-cultural Catholic 
community that provides a sanctuary in which all are community that provides a sanctuary in which all are 
invited to recognize, acknowledge, and live God’s presence.invited to recognize, acknowledge, and live God’s presence.




